
BELGISCHE SENAAT SÉNAT DE BELGIQUE

ZITTING 2007-2008 SESSION DE 2007-2008

17 JUNI 2008 17 JUIN 2008

Wetsontwerp houdende instemming met
het Aanvullend Protocol, ondertekend
te Rabat op 19 maart 2007, bij de
Overeenkomst tussen het Koninkrijk
België en het Koninkrijk Marokko be-
treffende wederzijdse rechtshulp in
strafzaken, ondertekend te Brussel
op 7 juli 1997

Projet de loi portant assentiment au
Protocole additionnel, signé à Rabat
le 19 mars 2007, à la Convention entre
le Royaume de Belgique et le
Royaume du Maroc sur l'entraide
judiciaire en matière pénale, signée à
Bruxelles le 7 juillet 1997

VERSLAG

NAMENS DE COMMISSIE VOOR
DE BUITENLANDSE BETREKKINGEN EN

VOOR DE LANDSVERDEDIGING
UITGEBRACHT DOOR

MEVROUW HERMANS

RAPPORT

FAIT AU NOM DE LA COMMISSION
DES RELATIONS EXTÉRIEURES ET

DE LA DÉFENSE
PAR

MME HERMANS

Samenstelling van de commissie / Composition de la commission :

Voorzitter / Présidente : Marleen Temmerman.

Leden /Membres : Plaatsvervangers / Suppléants :

CD& N-VA Sabine de Bethune, Els Schelfhout, Miet Smet, Elke Tindemans. Wouter Beke, Nahima Lanjri, Pol Van Den Driessche, Els Van
Hoof, Tony Van Parys.

MR Alain Destexhe, Philippe Monfils, François Roelants du Vivier. Jacques Brotchi, Alain Courtois, Marie-Hélène Crombé-Berton,
Christine Defraigne.

Open VLD Margriet Hermans, Paul Wille. Nele Lijnen, Martine Taelman, Patrik Vankrunkelsven.
Vlaams Belang Jurgen Ceder, Karim Van Overmeire. Anke Van dermeersch, Freddy Van Gaever, Joris Van Hauthem.
PS Anne-Marie Lizin, Olga Zrihen. Sfia Bouarfa, Joëlle Kapompolé, Philippe Mahoux.
SP.A-Vl. Pro Geert Lambert, Marleen Temmerman. Bart Martens, Guy Swennen, Myriam Vanlerberghe.
CDH Jean-Paul Procureur. Anne Delvaux, Marc Elsen.
Écolo Josy Dubié. José Daras, Isabelle Durant.

Zie : Voir :

Stukken van de Senaat : Documents du Sénat :

4-680 - 2007/2008 : 4-680 - 2007/2008 :

Nr. 1 : Wetsontwerp. No 1 : Projet de loi.

4 - 680/2 4 - 680/2



De commissie heeft dit wetsontwerp besproken
tijdens haar vergadering van 17 juni 2008.

La commission a examiné le projet de loi qui fait
l'objet du présent rapport au cours de sa réunion du
17 juin 2008.

I. INLEIDENDE UITEENZETTING DOOR DE
VERTEGENWOORDIGER VAN DE MINIS-
TER VAN BUITENLANDSE ZAKEN

I. EXPOSÉ INTRODUCTIF DE LA REPRÉSEN-
TANTE DU MINISTRE DES AFFAIRES
ÉTRANGÈRES

Dit aanvullend Protocol is tot stand gekomen in de
geest van de Overeenkomst tussen België en Marokko
inzake wederzijdse rechtshulp in strafzaken, die erin
bestaat elkaar de ruimst mogelijke mate van weder-
zijdse rechtshulp te verlenen. Het aanvullend Protocol
heeft tot doel de gezamenlijke strijd tegen de financie-
ring van terrorisme en corruptie te vergemakkelijken.
In praktijk zal de Belgisch-Marokkaanse Overeen-
komst worden aangevuld met een bepaling inzake
inbeslagname en verbeurdverklaring.

Ce Protocole additionnel a été élaboré dans l'esprit
de la Convention entre le Royaume de Belgique et le
Royaume du Maroc sur l'entraide judiciaire en matière
pénale, qui est de s'accorder la plus large entraide
possible. Le Protocole additionnel a pour but de
faciliter la lutte commune contre le financement du
terrorisme et la corruption. Dans la pratique, la
Convention belgo-marocaine sera complétée par une
disposition relative à la saisie et à la confiscation.

Dit Protocol past in een beweging waarin België
een bijdrage levert tot een betere bilaterale rechtshulp
met staten die geen lid zijn van de Raad van Europa
noch van de Europese Unie. Het Protocol biedt ook de
mogelijkheid om de goede betrekkingen tussen België
en Marokko verder te zetten.

Le Protocole en question s'inscrit dans le cadre de la
volonté belge de contribuer à améliorer l'entraide
judiciaire bilatérale avec des États qui ne sont pas
membres du Conseil de l'Europe ou de l'Union
européenne. Ce Protocole permet aussi de perpétuer
les bonnes relations qui existent entre la Belgique et le
Maroc.

II. BESPREKING II. DISCUSSION

Mevrouw Hermans peilt naar de relatie tussen dit
aanvullend Protocol en de recente ontdekking van
netwerken en arrestaties van personen in Marokko.

Mme Hermans demande si ce protocole additionnel
est lié aux découvertes récentes de réseaux et à
l'arrestation de personnes au Maroc.

De vertegenwoordiger van de minister wijst er op
dat de onderhandelingen over dergelijke overeenkom-
sten geruime tijd in beslag nemen. Er is dus geen
rechtstreekse relatie tussen het voorliggende Protocol
en de recente gebeurtenissen, hetgeen evenwel niet
wegneemt dat het Protocol een invloed kan hebben op
een aantal van dergelijke zaken.

La représentante du ministre pense que non. En
effet, pour mettre au point de tels instruments, il faut
un certain temps. Les tractations nécessaires à cet effet
étaient déjà en cours au moment des arrestations en
question. Il n'en reste pas moins que ce protocole peut
avoir des retombées dans un certain nombre d'affaires
de ce genre.

Mevrouw Lizin vraagt statistieken over de gevallen
die door het verdrag zijn gevat.

Mme Lizin demande des éléments de statistique par
rapport à des cas tombant sous ce traité.

De vertegenwoordiger van de minister stipt aan dat
er nog geen statistieken beschikbaar zijn. Het verdrag
bepaalt dat het Belgische en het Marokkaans gerecht
beslag kunnen leggen op goederen, fondsen of vast-
goed die de misdadigers in België of in Marokko
zouden hebben. Dit verdrag is van toepassing voor de
toekomst en niet retroactief voor misdadigers die reeds
veroordeeld zijn. Het zou wel kunnen toegepast
worden op terroristen die nu in voorhechtenis zitten
en wachten op hun proces, maar dan ook moet het
gerecht vaststellen dat er zaken in beslag kunnen
genomen worden in het ander land en het aanvragen,
hetgeen wij nu nog niet weten.

Le représentant du ministre indique qu'il n'y a pas
encore de statistiques disponibles. Le traité dispose
que les justices belge et marocaine peuvent saisir des
biens, des fonds ou des biens immeubles que
posséderaient des criminels en Belgique ou au Maroc.
Ce traité est applicable pour l'avenir et n'a pas d'effet
rétroactif pour les criminels ayant déjà été condamnés.
Il pourrait toutefois être appliqué aux terroristes qui se
trouvent actuellement en détention préventive et qui
attendent leur procès, mais à cet effet, il faut que la
justice constate la présence de choses à saisir dans
l'autre pays et demande de procéder à cette saisie; or,
nous ignorons encore à l'heure actuelle ce qu'il en est.

Het verdrag is ook nog niet geratificeerd door het
Marokkaans parlement.

De plus, le traité n'a pas encore été ratifié par le
parlement marocain.
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III. STEMMINGEN III. VOTES

De artikelen 1 en 2, alsmede het wetsontwerp in zijn
geheel, worden eenparig aangenomen door de 9 aan-
wezige leden.

Les articles 1er et 2, ainsi que l'ensemble du projet
de loi, ont été adoptés à l'unanimité des 9 membres
présents.

*
* *

*
* *

Vertrouwen wordt geschonken aan de rapporteur
voor het opstellen van dit verslag.

Confiance a été faite à la rapporteuse pour la
rédaction du présent rapport.

De rapporteur, De voorzitter,

Margriet HERMANS. Marleen TEMMERMAN.

La rapporteuse, La présidente,

Margriet HERMANS. Marleen TEMMERMAN.

*
* *

*
* *

De door de commissie aangenomen tekst
is dezelfde als de tekst van het wetsontwerp
(zie stuk Senaat, nr. 4-680/2 - 2007/2008)

Le texte adopté par la commission
est identique au texte du projet de loi
(voir doc. Sénat, no 4-680/1 - 2007/2008

82487 - I.P.M.
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